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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ddot
Arrieta: tsat, ðekó
Bakio: dot
Bermeo: ddotéś
Berriz: ddoðaś, dittut
Bolibar: ddot
Busturia: ðéu̯koś
Dima: ǰóaśat
Elantxobe: dot
Elorrio: ddáu̯ś
Errigoiti: dóteś
Etxebarri: doaś
Etxebarria: eit̯tút

Gamiz-Fika: ddot
Getxo: dot
Gizaburuaga: dot
Ibarruri (Muxika): tekoś
Kortezubi: ddot
Larrabetzu: dóðaś
Laukiz: dóaś
Leioa: deu̯
Lekeitio: ddot
Lemoa: dot, tékoś
Lemoiz: dot
Mañaria: ddot
Mendata: ttut
Mungia: ddóðaś
Ondarroa: tsut
Orozko: dóðaś
Otxandio: ddoaś
Sondika: dítu
Zaratamo: doáś
Zeanuri: deu̯
Zeberio: dot
Zollo (Arrankudiaga): dot
Zornotza: ddotsut

Araba

Aramaio: ddot

Gipuzkoa

Aia: dittút
Amezketa: nittú:n
Andoain: dittut
Araotz (Oñati): ittut
Arrasate: ddítut

Arroa (Zestoa): dittut

Asteasu: ttut, dittút, dó
Ataun: det, dittút
Azkoitia: dittút
Azpeitia: det

Beasain: ittut
Beizama: dittút

Bergara: ddot
Deba: ditʃút, ðét
Donostia: ditut
Eibar: ittút
Elduain: au̯skét, dittut
Elgoibar: ittut, dɛu̯
Errezil: dittut
Ezkio-Itsaso: dittut

Getaria: ittút, ðau̯ská, it̯tút
Hernani: it̯tut
Hondarribia: ttut
Ikaztegieta: ðitut
Lasarte-Oria: iʃ̯kít, śaśkak
Legazpi: ðittut
Leintz Gatzaga: ddítut
Mendaro: dítʃut
Oiartzun: dittut
Oñati: dittut
Orexa: ðitút, du
Orio: sau̯skát, ðeská, *tut
Pasaia: tút
Tolosa: dittút
Urretxu: dittút
Zegama: it̯ut, ditút

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tút
Alkotz: ttút
Aniz: tjet
Arbizu: ttút
Beruete: ttót
Donamaria: du
Dorrao / Torrano: ttút
Erratzu: tut, tu
Etxalar: tút, tu
Etxaleku: ðíttu
Etxarri (Larraun): ttót, *dot
Eugi: tjét, tút
Ezkurra: it̯tót
Gaintza: díttot

Goizueta: ttut (?), ðuk, ðu, ða

Igoa: ttó, ttót
Jaurrieta: tut
Leitza: dittót
Lekaroz: tút
Luzaide / Valcarlos: dut
Mezkiritz: dut
Oderitz: de_at, dot
Suarbe: ttut
Sunbilla: ttút, dú
Urdiain: tut
Zilbeti: tút, dút
Zugarramurdi: ðút

Lapurdi

Ahetze: ðu, ðut
Arrangoitze: dut, baðu
Azkaine: dut, ðu
Bardoze: báða, baik̯, djat
Beskoitze: disút, βatitsú, baísu
Donibane Lohizune: ut, baðú
Hazparne: ðíat
Hendaia: tút, baðitú
Itsasu: baðiát, batík, βaðitú
Makea: duɣú, baðú
Mugerre: dut
Sara: dut
Senpere: díat, baðik
Urketa: báðu
Uztaritze: dut, βait̯ú

Nafarroa Beherea

Aldude: diát, βatú, tút
Arboti: báiś̯i, dik
Armendaritze: dút, βaðú
Arnegi: dút
Arrueta: dut, báðu
Baigorri: djat, baðik, baðuk, dut
Bastida: dut, batu, βaðu, ut
Behorlegi: baniʃín, βaiʃí
Bidarrai: dút, baðu
Ezterenzubi: diat, baík
Gamarte: dut, badú
Garrüze: tút
Irisarri: ditút, baditú, ðik
Izturitze: tu, baðú
Jutsi: dút
Landibarre: batú
Larzabale: djat, baik̯, tuk

Uharte Garazi: dút, tút, baðitú

Zuberoa

Altzai: dit, baðísy
Altzürükü: dit, da, dýsy
Barkoxe: dit, baðísy
Domintxaine: banwén, badú, baðik
Eskiula: ðyt, lésan, tsakon, baðýkek
Larraine: djat, dó:k, ðy (?)
Montori: baðík, djók (?), batítsak
Pagola: dit, baðísy
Santa Grazi: dit, baðisy, batítsy,  

sysyn, baðjáɣy
Sohüta: djat, djók, dit
Urdiñarbe: baðee, βaðyt
Ürrüstoi: djat
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1747. Mapa: concordancia del verbo con cuantificadores / concordance du verbe avec 
quantificateurs / verb agreement with quantifiers

GALDERA: 94010

dut
ditut

Leioa: Orrek pregúnte askó in deu.
Sondika: Orrek in dítu pregunte askó.
Ondarroa: Ník ein tzut pregúnta asko.
Aramaio: Nik pregúnt´asko iñ ddot.
Azpeitia: Astó askó eáman det.
Lasarte-Oria: Asto asko izandu ixkít.
Oderitz: Ásto ásko eáman deat.
Etxarri: Eámañ ttót ástoák askó.
Senpere: Astó ainitz izan díat etxian.
Baigorri: Hanitz asto ukan diat.
Landibarre: Ene aneiak batú anitz oilo etxean.
Sohüta: Asto hanitx ükhen diat etxen.

- Ugaritasuna "asko" determinatzaile zenbatzaile zehaztugabearekin adierazten denean adizkia 
singularrean edo pluralean jokatzen den jakiteko galdera hauek egin dira: "He tenido muchos 
burros", "Mi hermano tiene muchas gallinas en el corral", "J'ai eu beaucoup d'ânes" eta "Mon frère 
a beaucoup de poules à la maison".
- Determinatzaile zenbatzaile zehaztugabea erabili da galdera egiteko.
- Jasotako erantzunak bi superlematan bildu dira: "Dut" superlemaren barnean adizki singularrak 
bildu dira eta "Ditut" superlemaren barnean, pluralak.
- "Dut" superlemaren barnean bildutakoak: bada, badee, badiagu, badiat, badik, badizü, badu, 
baduk, badükek, badüt, baik, baisi, baixi, baizu, banixin, banuen, da, dot, ddotzut, deat, deko, det, 
deu, diat, dik, diok, dit, dizut, do, dok, dot, du, dü, dugu, duk, dut, düt, düzü, lezan, tzakon, tzat, 
tzut, ut, züzün.
- "Ditut" superlemaren barnean: auzket, baditu, baitu, batik, batitzak, batitzu, batitzü, batu, dauzka, 
ddaus, dditut, ddoas, ddodas, ddotes, deukos, dezka, dittot, dittu, dittut, ditu, ditut, ditxut, doas, 
dodas, dotes, eittut, ittot, ittut, itut, ixkit, nittun, saskak, tekos, tiet, tto, ttot, ttut, tu, tuk, tut, yoasat, 
zauzkat.


